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Науроцкая I.B. -  старты выкладчык
Падкрэсл1ваецца значэнне народных песень, сабраных Янам Чачотам, для беларускай нацыяльнай культуры, у тым л1ку для дыялекталоги. 
Прадстаулена аутарская праграма, якая дазваляе трансл1тараваць запюы Янана Чачота, зробленыя лацЫкай, у гарылщу. Апюваюцца 
адрознены лацЫга, выкарыстанай у зборыку народных песень, ад традыцыйнай лацЫга, якая прапануецца канвертарам1 на разнастайных 
беларускамоуных старонках у сец1ве.

Дасканалае вывучэнне сялянскай культуры Беларуа распачалося з XIX ст. Дагэтуль у пюьмовых 
крынщах юнавал1 тольм агульныя звесш  аб побыце, звычаях, гаспадарчых занятках беларусюх сялян, але 
аднаму з асноуных элементау культуры -  фальклору -  фактычна не аддавал1 належнай увап [1]. Беларусюя 
народныя necHi i казю стагоддзям1 жыл1 тольм у вусным народным слове i захоувал1 сваю аутэнтычнасць.

3 XIX стагоддзя пад уплывам рамантызму асобныя польсюя даследчык1 звярнул1 увагу на культуру 
беларусюх сялян [1]. Мноства фальклорных тэкстау падчас ceaix вандровак занатавау Ян Баршчэусю, але 
большая частка яго творау запюана на польскай мове (да нас дайшл1 толью тры творы Баршчэускага на 
беларускай мове). Да народнай творчасц1 звяртауся i У.Сыракомля, аднак яго л1таратурная спадчына таксама 
амаль цалкам польскамоуная [2]. Так1м чынам, значнай часткай л1таратуры XIX ст. з ’яулялася польскамоуная 
беларуская л1таратура, у якой сродкам перадачы думак з ’яулялася польская мова, але яе щэйным зместам 
был1 сюжэты беларускага сялянскага фальклору.

Больш ютотную беларускамоуную спадчыну пакшуу пасля сябе паэт i этнограф Ян Чачот. Я.Чачот быу 
фтаматам, бл1зк1м сябрам Адама Мщкев1ча. Ён пачау пюаць у 1818 г. i з самага пачатку у аснову яго творчасц1 
был1 пакладзены фальклорныя сюжэты. Паводле У. 1гнатоускага, “гэты чалавек шчыра люб1у беларускага 
мужыка, i ц1кав1уся yciM тым, што мела нейкую датычнасьць да жыцця беларускай вёскГ [3].

Акрамя напюання уласных творау [4], Ян Чачот актыуна 36ipay народныя песнк Каля 1000 сялянш х 
песень было выдадзена у 6-ц1 зборнках [2]. Паводле А.Крывщкага, сабраныя Янам Чачотам творы фальклору 
уяуляюць не толью агульную культурную каштоунасць, але i вельм1 цкавыя для мовазнауцау, пакольк1 у ix 
адлюстраваныя два тыпы беларуск1х гаворак: гаворк1 Падзвшня (пауночна-усходн1 дыялект) i гаворка 
Панямоння (пауночна-заходн1 дыялект) [5].

Аб’ектам нашага даследвання з ’яуляецца зборнк 1846 г. «Piosnki wiesniacze znad Niemna i Dzwiny, 
niektore przyslowia i idiotyzmy w mowie slawiano-krewickiej, z postrzezeniami nad nia uczonymi» [6]. У iM змешчана 
99 народных песень на мове сялян Панямоння i Падзвшня, якую Чачот называв “славяна-крывщкай”. Акрамя 
песень, у зборшку змешчана адна песня уласнага сачынення “Для м ты х  мужычкоу”, “слоунк выразау крывщюх” 
з тлумачэнням1 да зместу песень, щыяматызмы (адметныя “кры вщ ш ” словы i выразы), таксама прыведзены 
аутарсш  заувап, cnic “крывщюх” прыказак i прымавак. Песн1 клаафкаваны па каляндарных святах (вясновыя, 
купальныя, калядныя, жн1уныя, вясельныя, розныя). У некаторых песнях змешчаны зносю, у як1х Чачот 
тлумачыць значэнне слоу ц1 расказвае пра нейк1 абрад, ашсаны у дадзенай песнк

Збонк Чачота уяуляе асабл1вую цкавасць, бо гэта, фактычна, самы першы выданы зборшк беларусюх 
народных песень, i увогуле самы першы зборнк беларускага фальклору. Па iM можна прасачыць аутэнтычную 
культуру беларусюх сялян, на якую яшчэ ютотна не пауплывал1 культуры шшых народау. Анал1зуючы щэйны 
змест народнай творчасц1, можна глыбей зразумець пахалопю беларускага селянша, зрабщь высновы аб 
псторычным мшулым беларускага народа i яго культуры, якая у сваёй аснове з ’яуляецца сялянскай.

Акрэсл1м прынцып апрацоую тэксту для трансл1тарацьи лацшм Чачота у беларускую юрылщу. Для гэтага 
была складзена праграма на мове праграмавання Python з выкарыстаннем знешняй б1бл1ятэю Transliterator. 
Праграма даступная для спампавання па спасылцы [7].

Трансл1тарацыя адбываецца у 3 этапы. Першы -  падрыхтоука тэксту для трансл1тарацьи, кал1 
выдаляюцца нацюкныя л1тары “АаЁёОбОйУуТтОй” i замяняюцца на звычайныя л1тары без дыякрытычных 
знакау. Далей асобныя л1тары ц1 групы з л1тар у лацшцы Чачота замяняюцца на адпаведныя аналап у 
беларускай юрылщы. На апошн1м этапе дзеяслоуныя постфксы “sie” i “sia”, яюя у арыпнальным тэксце п1шуцца 
асобна, злучаюцца з дзеясловамк

За галоуны этап трансл1тарацьи адказны клас “PolishToBelarussian”. У iM змяшчаюцца два слоушм: 
першы адказвае за замену асобных л1тар (напр, “z” -  “ж”, “w ” - “ b ”) ( г л . Л1с т ы н г  1), друп -  за замену груп лп^ар на 
асобныя л1тары (напр. “с г”-“ч”, “ja ”-“fl”), ц1 асобныя л1тары на групы л1тар (напрыклад, “с”-“ць”) (гл. Л1стынг 2). 
Наяунасцю двухслоуыкаутлумачыцца асабл1васць работы знешняй б1бл1ятэю, з дапамогай якой праводзтася 
трансл1тарацыя.

J l iC T b iH r  1:
a^bcdeQfghijktmnoopqrstuaOvwyzzAABCCDE^FGHIJKHiMNNOOPQRSSTULJVWYZZZ
аабцдээфгпйклмноопкрстуууввызжААБЦЦДЕЕФГПЙКЛЛМННООПКРССТУУВВЫЗЗЖ
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Шстынг 2:
" s " : "сь", "п" : "нь", "ie": "е", "ia": "я", "iu": "ю", "io": "ё", "je": "е", "ja": "я", "ju": "ю", "jo": "ё", "Je": "Е", "Ja": "Я", 

"Ju": "Ю", "Jo": "Ё", "ch": "х", "cz": "ч", "rz": "ж", "sz": "ш", "Ch": "X", "Cz": "Ч", "Rz": "Ж", "Sz": "Ш", "х": "кс", "X": "Кс", 
"z": "ж", "Z": 'Ж", "1е": "ле", "1а": "ля", "1о": "лё", "Iu": "лю", "И": "лГ, "I": "ль", "Le": "Ле", "La": "Ля", "Lo": "Лё", "Lu": 
"Лю", "Li": "Л!", "te": "лэ", "ta": "ла", "to": "ло", "tu": "лу", Те": "Лэ", "La": "Ла", "Lo": "Ло", "Lu": "Лу", "z": "зь", "Z": "Зь" 
" с " : “ць”.

У таблщы 1 прывядзём параунанне арыпнальнага i транслп"араванага тэкстау.
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Таблща 1 -  Параунанне трансл1тарацьм i арыгнальнага тэксту
Ciomnaja noczka Kupataczka,
Na more wutki kupali sia,
Na bierazoczku suszyli sia.
Nasza Nastulka zatuzyta sia 
Szto jaje dary nie pradzionyje, 
Choc pradzionyje, nie zwiwanyje; 
Choc zwiwanyje, nie snowanyje; 
Choc snowanyje, nie wytykanyje; 
Choc wytykanyje, nie bialonyje, 
Choc bialonyje, nie dzielonyje, 
TarnD siamD pa tokciku 
SwajmCi mitamCi nia mieruczy.

Цёмная ночка Купалачка,
На морэ вутю купалюя,
На беражочку сушыл1ся.
Наша Настулька затужылася, 
Што яе дары не прадзёные, 
Хоць прадзёные, не зьв1ваные; 
Хоць зьв1ваные, не снованые; 
Хоць снованые, не вытыканые; 
Хоць вытыканые, не бялёные, 
Хоць бялёные, не дзелёные, 
Таму сяму па локцку,
Свайму м1ламу ня меручы

Oj za lesom, lesom, za bietym bierozom 
Ani miesiac swiecic, ani stonco hraje.
Tam matadzieniec konika siedtaje;
Konika siedlaje, ciazenko iizdychaje.
Uziaij Karaloiinu, da nie swajCi roiiniu.
Pa dware chodzic, kluczykami dzwonic;
U chatku iiwojdzie, iisia druzyna iistanie,
I szapki znimaje: Siac, siac Karaloiina 
Z nami chtopami; pij, pij Кага1ойпа,
Piwo, wodku z nami.
Czarawiczkom tupnie,
AdstupT sie gtupnie!
Czarawiczkom braznie, adstupT sie btaznie!

Ой за лесом, лесом, за белым берозом 
AHi месяц сьвецщь, aHi слонцо грае. 
Там маладзенец кошка седлае;
Кошка седляе, цяжэнько уздыхае 
Узяу Каралёуну, да не сваю роуню.
Па дварэ ходзщь, ключыкам1 дзвон1ць;
У хатку увойдзе, уся дружына устане,
I шапм зьн1мае: Сяць, сяць Каралёуна 
3 H a M ix n o n a M i;  n if l,  п1й Каралёуна,
П1во, водку з нам1.
Чарав1чком тупне,
Адстушся глупне!
Чарав1чком бразьне, адстушся блазьне!

Звернем увагу на асабл1васц1 лацшм Я.Чачота. Па сутнасц1, лацшка, якой 6 b m i запюаны народныя necHi, 
уяуляе сабой фанетычны 3 a n ic  беларускай мовы па правшах польскай арфаграфи. Гэта можна убачыць па 
характэрных для польскай мовы лп^арах i злучэнняу лп^ар: “cz” у якасц1 “ч”, “c h ” у якасц1 “х”. Да таго ж  
дзеяслоуныя постфксы “s ie ” i “s ia ” шшуцца асобна ад астатняй частм слова, што характэрна i для сучаснай 
польскай мовы. Аднак значэнне некаторых лп^ар у запюах песень адрозшваецца ад клаачнай польскай 
трактоую i адпавядае беларускаму вымауленню, напрыклад, лп^ара Т , якая у сучаснай польскай мове 
вымауляецца як англш ш  “w”, у дадзеным зборшку вызначае непалатал1заваны “л”. Лп^ара “с” ужываецца у 
якасц1 “ць”, у сучаснай польскай мове гэта лп^ара вызначае м яш  гук “ч”. Лп^ара « h »  азначае фрыкатыуны “г”, у 
сучаснай польскай мове гэта гук “х ”. Цкава, што для перадачы адметнага для беларускай мовы гука “у” Чачот 
выкарыстоувау лп^ару “й”, якая не прадстаулена у польскай лацшскай графщы.

Разгледз1м адрозненш лацшм Я. Чачота ад клаачнай лацшю беларускай мовы. Для гэтага 3po6iM 
трансл1тарацыю арыпнальнага тэксту з дапамогай нашай праграмы i транслируем  атрыманы тэкст на 
KipbmiL(bi у беларускую лац1нку з дапамогай канвертара лацшю [8]. Для зручнасц1 параунання размесц1м у 
табл1цы 2 лацшку, выкарыстаную Я.Чачотам, побач з лацшкай, якую мы артымал1 у вышку канвертацьи.

Табл1ца 2 -  параунанне арыпнальнага тэксту i трансл1тарацьм у K ipbm ig y  i лац1нку
арыпнал клаачная лац1нка ф ылщ а

Da pajedziesz panlczyku zenici sie; 
Nie staii konika pad kallnoju 
Bo kalina dzierewo nieszczasllwoje. 
Wiesnoju kalinu dzieCikie tomiec,

Da pajedzies panicyku zenicisia; 
Nie staCi konika pad kalinoju,
Bo kalina dzierevo niescaslivoje. 
Viesnoju kalinu dzietikie lomiec,

Да паедзеш пан1чыку жэн1ц1ся; 
Не стау кон1ка пад кал1ною,
Во калша дзерэво 
нешчасьл1вое.
Весною калшудзеуке ломець

Як можна убачыць, абедзве лацшм падобныя перадачай галосных гукау, але ютотна адрозшваюцца у 
перадачы зычных л1тар: першая перадае ix на польсю манер (“cz”, “sz”), другая -  з выкарыстаннем 
дыякрытычных знакау (“с”, “s”).

Адзначым, што Чачот зап1свау сялянсю “славяна-крывщкГ говар чыста фанетычна, таму пасля 
транслп"арацьи некаторыя словы у фыл1чным 3anice не супадаюць з унармаваным нап1саннем. Аднак такая

61



фксацыя уяуляе нават большую цкавасць для даследчыкау дыялектнай фанетьш. Так, напрыклад, можна 
адзначыць.што у першай частцы зборшка пераважае дзеяслоуны постфкс “-се”, у другой -  “-ся”.

Беларуси фальклор у сваёй ранняй форме грае важную ролю у вывучэнж беларускага этнагенезу, 
нацыянальнай псторьм i менталп'эту. 1дэйны змест сялянскай творчасц1 дапамагае зразумець, чым жыу 
беларуш  селянш, я ш  ён меу пачуцц1, Mpoi, меркаваны аб тых mi Ышых аспектах рэча1снасц1, Па народных 
песнях можна анал1заваць i знаходзщь пэуныя архетыпы герояу ц! адметных персанажау, яюя 1снавал1 у 
светауспрыманш беларусау некальм стагоддзяу таму i парауноуваць ix3 вобразам1шшых славянсюх народау. 
Тым самым можна вылучаць адметнасц1 сялянскай культуры на тэрыторьм сучаснай Беларуа, якая з’яуляецца 
асновай для сучаснай беларускай нацыянальнай культуры,

Усё перал1чанае вышэй стымулюе папулярызаваць народную беларускую творчасць. Напрыклад, на 
народныя necHi, з як1х нам вядомы тольм тэкст, можна накласц1 музыку. Трансл1тарацыя першых п1сьмовых 
запюау беларускага фальклору садзейжчае гэтаму, бо значна палягчае успрыманне творау i роб1ць ix больш 
прыгодным1 для шырокага выдання i выкарыстання. Прыведзены у дадзенай рабоце праграмны сродак 
трансл1тарацьм [7] дазваляе аутаматызаваць i значна паскорыць гэты працэс.
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